
, , отзыв

офиЦиальногооппонентаДокТорафилологическихнаУк2профессора,

профессоракафедрыангпийскойфилологиифедера.lrЬногогосУДарсТВенного

бюДдtетногообразоВаТелЬногоуIрежДенИяВысшегообразованиякКУбанский

ГосУДарственныйУниВерсиТеD)ВероникиВикторовныКатерминойоr

диссертации Юсуповой Гульжахан дхмедов"ы на тему клингвокультурные

особенности рекJIамного дискурса в английском, франrдузском и русском

яЗыках)насоисканиеУlенойсТепениканДиДаТафилологиsеских.наУкпо
.сПециаJIЬносТи5.9.8.ТеороТиЧесКая'цриКIIаД{tUI'срЕlВнитеJъно.соПосТаВитеJъНа'{

лингвистика

.Язык,какиЗВестно'ЭТоДинаМиЧна,IсисТеМа'коТора,IВсеГДа

находится в процессе становления, Изменения, происходящие в языке, тесно

связанЫ С социальНыми, политическими, культурными и дtDке

географичесКиМифакторами.ИсслеДоВаНиеЭТихиЗМенениЙВсегДаиМееТ

актуальную тенденцию,

РецензирУеМаJIДиссерТацияпреДсТаВЛяеТсобойкомплексное

исслеДоВаниеирешаеТВa)кныепроблемы,акТУаJIЬныеДляРяДанаправлений

современной лингвистики: лингвоСТРаНОВеДеНИЯ, ЛИНГВОКУПЬТУРОЛОГИИ'

лингвопрагматики и дискурса, основам межкультурной коммуникации, Тем

:l,

самым, не вызывает сомнений актуальноýть работы, обусловпеннаlI

из}цением лингвокультурной детерминации выбора вербальньтх средств

рекJIаМногоДискУрса''сПособствУюшихДостижениюМаксиМаJIЬного
перлокУгиВногоэффекта,осУЩесТВляеМогонаМаТериалеТрехраЗносТрук.

ТУрныхяЗыкоВыхсисТем(английской,франшУзскойИрУсской).



ПрелложеннаяметоДИкаан€tлИЗаМаТерИаJIа'несоМНенНо'расКрыВаеТ

лингВокреативныйИПраГмаJIингВистиЧескийПоТенциаЛВыДеленноГо

сегменТаязыковойкартИны'ВыяВЛяеТиоПисыВаеТкJIюЧеВыефрагменты

экспликации национutльного характера и мент€tJIитета через призму создани,I

рекJIа}лных образов и их стереотиПизации, что, безусловно, представJUIет

очевидныЙНау{но-ПрактическийИИссЛеДоВательскийинТересДJUI

специалистов различных сфер дискурсивной лингвистики,

СтоитоТМеТиТЬобъектуМаТериаЛиссЛеДоВаНИЯГ.А.IосУповой.

ВыбранныйязыковойМатериаЛрекJIаМныеТексТыанглийского,

франчУзскогои,рУсскогояЗыкоВ(жУрналы'гаЗеТЫ,Печатн€tя'УлиЧна'I

рекJIамы'аТакжеМаТери'tJIы'ПреДсТаВленныхВсеТиИнтернет'соДерЖаЦIих

непосреДственныЙилииМпJIикационныйрекламныйконТенТ'отобранные

методом цепенаправленной сплошной выборки за период с 2000 по 2024 гг -

объем картотеки выборки составил 1000 микроконтекстов (370, з50 и 350

контекстоВ'соДержаЩихрекJIаМныйконтентангЛояЗычной,франкоязычной

ирУсскоязычнойрекJIаМысооТВеТсТвенно)-ПоЗВоЛяеТПол}rЧиТЬПолнУЮ

исслеДоВательскУЮкарТинУИПреДсТаВляеТсярепреЗенТаТИВнымИ

УбедителъныМДJUIобоснованияДиссертацИонныхположений.двторУ

уд€tлось убедительнО док€вать, что тексты современного рекJIамного

ДискУрсаВПроцессереалиЗацииширокогофУнкционшIьногопоТеНциаIIа

примеНяюТр€ВЛичнЫеПрИеМыиизобраЗиТельно-ВыраЗиТеЛьНыесреДстВа

языковоЙигры.ВыборТогоиЛииноГоприеМанавербальноМиливерб€tлЬно

ВиЗУалЬноМУроВНеЗаВисиТоТхарактеракоММерЧескогопреДложени,I,ТиПа

ТаргеТироВания'фУнкчиональнойспецификИрекJIаМирУеМогоТоВара'оДнако

саМымглаВныМфакторомВарьироВаНИЯМеханиЗМоВлингВокреации

ВысТУпаютлинГВокУЛьryрНыеДоМиНанты.АктиВноеВкJIЮЧенИе
.:!

выразительных приемов и тропов 'характер"о 
у" 

потребит:::::::_ 
:

- -екJIамы в рамках эксплуатации общеизвестньIх
КОММеРЧеСКОИ peкJtaMbl,Ei y<rLtrrru

неузуальном контексте,

моделей в



-проанализированы фонетические, лексические и

спецификаторы, способствующих реализации суггестии

поликодовом тексте (Положение j\Ъ З);

- обоснов€lно рассмотрение выбора той или иной глобальной стратегии

формиров а\lия образа рекJIамируе мой продукции с огласно с оциокультурным

нормам и специфическим моделям вербальной презентации (Положение J\b

Ц;
определена роль этнокульryрных доминант, детерминирующих

выбор языковьtх средств представления значимой оперативной и

эмоцион€Lльной информации в рекJIамных текстах рассматриваемых языков

(Положение J\b 5).

Таким образом, можно констатировать, что положения, вынесенные

Г.А. Юсуповой на защиту, нашли обоснование в тексте диссертационного

сочинения.

Теоретическая значимость диссертации закJIючается в том, что

автором вносится определенный вкJIад в лингвистическую и

кульryрологическую парадигм ы.

Личный вклад соискателя состоит во включенном )частии на всех

этап€ж нау{ного исследования, непосредственном участии в сборе и

обработке значительного эмпирического материапа, поJц/чении исходньIх

данных, личном у{астии в апробации результатов исследования, обработке и

интерпретации эмtIирических данных, выполненных лично автором,

подготовке основных публикаций гIо выполненной работе.

Практическая ценность работы состоит, в том, что поJýrченные

синтаксические

в рекJIамном

данные могут применяться в преподавании филологическиХ дисциrrлин, для



рч.й"р.r"" понимания принципов лингвокультурного трансфера,

механизмов построениrI дискурса и способов вербального конструирования
fi-

действительности. Результаты исследования мог}"т быть использованы в

преподавании вузовских курсов лингвоконцептологии, когнитивной

семантики, социолингвистики, лингвокультурологии, а методологические

решения автора помогуг сryдентам и аспирантам в их HayrНo-

исследовательской деятельности.

К числу наиболее значимых достижений диссертанта отнесем

следующие:

Qбоснована методика лингвокультурологического анаlrиза

композиторики и архитектоники рекJIамного дискурса, способов его

построениrI и системно-струкryрной организации; проанilлизированы

маркеры суггестии в рекJIамных сообщениях р€tзличных лингвоliультур

(английской, франшузской и русской); выявлены лингвокультурные факторы

(коммуникативных неудачD в процессе глок€tлизации и прагматической

адаптации иноязычной рекJIамы в принимающих сообществах;

_ предложена оригинrtльная научн€UI гишотеза, закJIючающ€шся в том,

что рекламный дискурс в английской, французской и русской

лингвокультурах демонстрирует относительную стабильность

универс€tльность стратегий и тактик ре€Lлизации перлок)ливного эффекта, в

то же время именно лин],вокультурн€uI обусловленность выбора средств

вербализации с)лгестии представJuIется доминаrrтой функционttльно

прагматической эффективности рекJIамы, что обусловливается спецификой

социокультурного р€lзвития, кJIючевыми культурными доминантами и

р€Lзличием картин мира рассматриваемых языковых общностей;

док€вано положение о том, что этнокультурн€ш детерминация

восприяltиrl и интерпретации представления рекламного контента играет

кJIючевую роль в избрании механизмов и форм реztлизации манипуJuIтивного

эффекта, адаптациrI которых при трансляции позволяет снять негативные



факторы, ведущие к коммуникативным неудачам и провЕtлу рекламной

коммуникации;

определены перспективы использования предложе"пrой в

исследовании из)п{ении методики приемов суггестивного воздействия в

процессе глобализации рекJIамного контента; а также в применении

коriцепции контаминации арryментативного и аффективного воздействия в

различных соотношениях к другим видам дискурсивньtх практик, как

институцион€tльньtх, так и персонztльно-ориентированных с целью выявлениJI

механизмов увеличения манипулятивного потенциала.

Заклtqчение диссертации в целом подводит итоги проведенного

исследования, предлагffI дальнейшие пути р€lзвития такой сложной и

востребованной тематики, как рассмотрение эффективных дискурсивных

практик достижения перлокугивного эффекта в современной англо-, франко-

и русскоязычной рекJIамной коммуникации. Таким образом, поставленные

задачи решены и положения, выносимые на защиry, раскрыты и доказаны.

.Щиссертацию Г.А. Юсуповой, посвященную изу{ению и описанию

лингврокультурной специфик средств суггестии, формирующих и
]

структурир)дощих английские, французские и русские рекJIамные тексты,

отличает единство теоретических установок и комплексного анализа с

использованием адекватных лингвистических методов. Однако, как и всякое

на)п{ное исследование, диссертационная работа Г.А. Юсуповой не может не

вызывать вопросов и требует некоторых комментариев.

1. Можно ли говорить об интердискурсивности при изуIении

лингвокультурных особенностей рекламного дискурса в р€tзных языках? Как,

по мнению диссертанта, соотносятся понlIтия интердискурсивности,
,'i 

"полидискурсивности, дискурс(ив)ной гетерогенности, гибридизации

дискурса, если все они связаны с переQечением.и взаимопроникновением

различных типов дискурса ?

2. Можно ли говорить о важности активации,аксиологических смыслов

в контексте ан€шиза лингвокультурной специфики средств суггестии,



формирующих и .структурирующих английские, французские и русские

фактор в выборе фактического материала при проведении лингвокультурного

анализа Рекламного дискурса?
' 

4. Каковы, с Вашей точки зрения, особенности языковоЙ репрезентации

перцептивного опыта в рассмzIтриваемых Вами лингвокультурах в

рекJIамном дискурсе?

Указанные замечаниrI и дискуссионные вопросы не носят

принципиаJIьного характера и не снижают науtной ценности

диссертационной, работы, которая вносит определенный вклад в

лингвострановедение, лингвокультурологию, лингвопрагматику и дискурс,

основы межкультурной коммуникации, обrrцуо и частную теорию пёревода

как в теоретическом, так и в практическом плане.

Текст исследования написан хорошим языком, легко и интересно

читается. Основные выводы диссертации являются вполне обоснованными и

достоверными, яркие языковые иллюстрации подтверждают высказанные

автором теоретические гипотезы.

Работа прошша достаточную апробацию в докJIадах и выступлениях

автора на международньtх, российских и регионttльных наушьIх и на)л{но-

практических конференциях, основные положения и результаты

исследования отражены в 7 публикациях, в том числе 5 статьях в

рецензируемых наrIных изданиях, рекомендуемых ВАК РФ. Отдельные

положениrI представлены в качестве докJIадов на на)rчных конференциlгх.

Библиографический список диссертации насчитывает 343 источника.

Автореферат в полной мере отражает содержание диссертации и



arraч"-"ности 5.9.8. теоретическЕtя, прикJIадная, сравнительно_

сопоставительная лингвистика,
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степени кандидата филологических наук по специirльности 5,9,8,

Теоретическ€ш, прикJIадн€U{, сравнительно-сопоставительнzUI, лингвистикq

отвечает всем критерIб{м, указанным в ГIоложении о порядке присуждения

у{еных степеней,,утвержденного Постановлением Правительства РФ

24.09.2013 г. JФ 842 (в ред. от 25.01 .2024 Г.), а ее автор Юсупова Гульжахан

АхмедовназасфживаетприсУжДенияУlенойсТеПеникаНДиДата

филологических наук по специаJrьности 5.9.8. - Теоретическая, прикJIадная,

сравнительно-сопоставительЕая 
лингвистика, , !
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